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Vor Installation und Benutzung des 
Gerätes lesen Sie bitte sorgfältig diese 
Gebrauchsanweisung!

Read these operating instructions care­
fully before installing and using the 
heater!

Hinweis: Die beiliegenden 
Sicherheitshinweise sind vor der Nutzung des 
Gerätes sorgfältig und vollständig durchzule­
sen und für den Gebrauch zu beachten!

Note: The enclosed safety instructions must 
be read carefully and completely before using 
the appliance and must be observed for use!
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Der Durchlauferhitzer DBX ist ein elektro-
nisch gesteuerter, druck fester Durchlauf-
erhitzer zur dezen tralen Warmwasser-
bereitung an einer oder mehreren 
Zapfstellen. 

Sobald Sie das Warmwasser ventil an 
der Armatur öffnen, schaltet sich der 
Durchlauf erhitzer automatisch ein. 
Beim Schließen der Armatur schaltet 
sich das Gerät auto matisch wieder 
aus. Die Elektronik passt die Leis­
tungs  aufnahme automatisch an die 
jeweilige Einlauf temperatur und die 
Durch fluss menge an, um die vorein­
gestellte Auslauftemperatur bis zur 
Leistungs grenze zu erreichen. 

Die Warm wasser auslauf temperatur 
ist werkseitig auf 50 °C vor ein  gestellt. 
Diese Voreinstellung kann durch einen 
Fachmann im Gerät im Bereich zwischen 
ca. 30 und 60 °C verändert werden.

Hinweis: Wenn der Durchlauferhitzer 
eine Dusche versorgt, wurde während 
der Geräteinstallation die maximale 
Temperatur begrenzt und kann nicht 
höher eingestellt werden.

Bei niedriger Zulauftemperatur und 
hoher Durchflussmenge kann es wegen 
Über schreiten der Leistungsgrenze vor-
kommen, dass die voreingestellte Aus-
lauf temperatur nicht erreicht wird. Durch 
Reduzieren der Warmwasser menge an 
der Armatur kann dann die Auslauf-
temperatur erhöht werden.

Der Durchlauferhitzer kann in Kombi-
nation mit einem externen Last  abwurf -
relais für elektronische Durch lauf-
erhitzer betrieben werden (Details siehe 
Montageanleitung). 

The instantaneous water heater DBX 
is a electronically controlled, pressure-
resistant water heater for a decentralised 
water supply to one or more taps.

As soon as you open the hot water 
tap, the instantaneous water heater 
switches on automatically. When the 
tap is closed, the appliance automati­
cally switches off. Its electronic control 
regulates the power consumption 
automatically depending on the feed 
temperature and the flow rate, thus 
reaching the set outlet temperature up 
to the appliance’s power limit.

The factory set outlet temperature is 
50 °C. This factory setting can be adjusted 
in the appliance to be in a range of 
approx. 30 and 60 °C by a specialist only.

Note: If the water heater supplies a 
shower, the maximum temperature 
was reduced during initial operation. 
This limitation cannot be exceeded.

In case of a low feed temperature and 
a high flow rate at the same time, it 
could happen that the preset outlet tem-
perature is not reached which is due to 
the fact that the appliance exceeded its 
capacity. The outlet temperature can be 
raised by reducing the water flow at the 
tap.

It is possible to use the instantaneous 
water heater in combination with an 
external load shedding relay for elec-
tronically controlled instantaneous water 
heaters (refer to installing instructions).

1. Gerätebeschreibung 1. Description of appliance
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This instantaneous water heater features 
an automatic air bubble protection to 
prevent it from inadvertently running 
dry. Nevertheless, the appliance must be 
vented before using it for the first time. 
Each time the appliance is emptied (e.g. 
after work on the plumbing system, if 
there is a risk of frost or following repair 
work), the appliance must be re-vented 
before it is used again.

1.	 Disconnect the instantaneous water 
heater from the mains (e.g. via deacti-
vating the fuses).

2.	 Unscrew the jet regulator on the outlet 
fitting and open the cold water tap 
valve to rinse out the water pipe and 
avoid contaminating the appliance or 
the jet regulator.

3.	 Open and close the hot water tap until 
no more air emerges from the pipe 
and all air has been eliminated from 
the water heater.

4.	 Only then should you re-connect the 
power supply again (e.g. via activating 
the fuses) to the instantaneous water 
heater and screw the jet regulator 
back in.

5.	 The appliance activates the heater 
after approx. 10 seconds of continuous 
water flow.

Dieser Durchlauferhitzer ist mit einer 
automatischen Luftblasenerkennung 
ausgestattet, die ein versehentliches 
Trockenlaufen verhindert. Trotzdem muss 
das Gerät vor der ersten Inbetriebnahme 
entlüftet werden. Nach jeder Entleerung 
(z.B. nach Arbeiten in der Wasser
installation, wegen Frostgefahr oder nach 
Reparaturen am Gerät) muss das Gerät 
vor der Wiederinbetriebnahme erneut 
entlüftet werden.

1.	 Trennen Sie den Durchlauferhitzer vom 
Netz, indem Sie die Sicherungen aus
schalten.

2.	 Schrauben Sie den Strahlregler an der 
Entnahmearmatur ab und öffnen Sie 
zunächst das Kaltwasserzapfventil, um 
die Wasserleitung sauber zu spülen 
und eine Verschmutzung des Gerätes 
oder des Strahlreglers zu vermeiden.

3.	 Öffnen und schließen Sie danach 
mehrfach das zugehörige Warm
wasserzapfventil, bis keine Luft mehr 
aus der Leitung austritt und der 
Durchlauferhitzer luftfrei ist.

4.	 Erst dann dürfen Sie die Stromzufuhr 
zum Durchlauferhitzer wieder ein-
schalten und den Strahlregler wieder 
einschrauben.

5.	 Nach ca. 10 Sekunden kontinuierli-
chem Wasserfluss aktiviert das Gerät 
die Heizung.

2. Gebrauch 2. How to Use

•	 Kunststoffoberflächen und Sanitär
armaturen nur mit einem feuchten 
Tuch abwischen. Keine scheuernden, 
lösungsmittel- oder chlorhaltigen 
Reinigungsmittel verwenden.

•	 Für eine gute Wasserdarbietung 
sollten Sie die Entnahmearmaturen 
(Strahlregler und Handbrausen) regel
mäßig abschrauben und reinigen. 
Lassen Sie alle drei Jahre die elektro- 
und wasserseitigen Bauteile durch 
einen anerkannten Fachhandwerks
betrieb überprüfen, um die einwand
freie Funktion und Betriebssicherheit 
jederzeit zu gewährleisten.

Reinigung und Pflege

Venting after maintenance work

•	 Plastic surfaces and fittings should 
only be wiped with a damp cloth. Do 
not use abrasive or chlorine-based 
cleaning agents or solvents.

•	 For a good water supply, the outlet 
fittings (special tap aerators and 
shower heads) should be unscrewed 
and cleaned at regular intervals. Every 
three years, the electrical and plumb-
ing components should be inspected 
by an authorised professional in order 
to ensure proper functioning and 
operational safety at all times.

Cleaning and maintenance

Entlüften nach Wartungs­
arbeiten
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Reparaturen dürfen nur von anerkann­
ten Fachhandwerksbetrieben durchge­
führt werden.

Wenn sich ein Fehler an Ihrem Gerät 
mit dieser Tabelle nicht beheben lässt, 
wenden Sie sich bitte an den Werks­
kundendienst. Halten Sie die Daten 
des Gerätetypenschildes bereit!

Problem Ursache Abhilfe

Wasser bleibt kalt Haussicherung ausgelöst
Sicherung erneuern oder 
einschalten

Warmwasserdurchfluss 
wird schwächer 

Auslaufarmatur ver-
schmutzt oder verkalkt

Strahlregler, Duschkopf 
oder Siebe reinigen

Einlauffiltersieb ver-
schmutzt oder verkalkt

Filtersieb von 
Kundendienst reinigen 
lassen

Gewählte Temperatur wird 
nicht erreicht

Wasserdurchfluss zu groß
Wasserdurchfluss an 
Armatur reduzieren 

Gewählte Temperatur wird 
als zu kalt empfunden

Eingestellte Temperatur zu 
gering

Eingestellte Temperatur 
durch einen Fachmann 
erhöhen lassen

Gewählte Temperatur wird 
als zu warm empfunden

Eingestellte Temperatur 
zu hoch

Eingestellte Temperatur 
durch einen Fachmann 
verringern lassen

3. Selbsthilfe bei Problemen und Kundendienst

Dieser Durchlauferhitzer wurde sorgfältig hergestellt und vor der Auslieferung mehr
fach überprüft. Tritt ein Problem auf, so liegt es oft nur an einer Kleinigkeit. Schalten 
Sie zunächst die Sicherungen aus und wieder ein, um die Elektronik »zurückzusetzen«. 
Prüfen Sie dann, ob Sie das Problem mit Hilfe der folgenden Tabelle selbst beheben 
können. Sie vermeiden dadurch die Kosten für einen unnötigen Kundendiensteinsatz.

CLAGE GmbH

Werkskundendienst

Pirolweg 1 – 5 
21337 Lüneburg 
Deutschland

Fon:	 +49 4131 8901-40 
Fax:	 +49 4131 8901-41 
E-Mail:	 service@clage.de

Repairs must only be carried out by 
authorised professionals.

If a fault in your appliance cannot be 
rectified with the aid of this table, 
please contact the service organisa­
tion of your importer or the Central 
Customer Service Department. Please 
have the details of the typeplate at 
hand.

Problem Cause Solution

Water stays cold Master fuse tripped Renew or activate fuse

Flow rate of hot water too 
weak

Outlet fitting dirty or calci-
fied

Clean shower head, jet 
regulator or sieves 

Fine filter dirty or calcified Clean fine filter

Selected temperature is 
not reached

Excessive water flow
Reduce water flow rate at 
the outlet 

Selected temperature is 
perceived to be too cold

Set temperature too low
Increase set temperature 
by a specialist

Selected temperature is 
perceived to be too hot

Set temperature too high
Decrease set temperature 
by a specialist 

3. Troubleshooting and service

This instantaneous water heater was manufactured conscientiously and checked sever-
al times before delivery. Should malfunctions nevertheless occur, it is usually only due 
to a bagatelle. First attempt to switch the house fuses off and on again in order to reset 
the electronics. Next, try to remedy the problem with reference to the following table. 
In doing so, you will avoid unnecessary expense of customer service assistance.

CLAGE GmbH

After-Sales Service

Pirolweg 1 – 5 
21337 Lüneburg 
Germany

Phone:	 +49 4131 8901-40 
Fax:	 +49 4131 8901-41 
Email:	 service@clage.de
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1. Description de l’appareil 1. Apparaatbeschrijving

De doorstroomwaterverwarmer DBX is 
een door middel van een elektronisch 
aangestuurde drukvaste doorstroomwa-
terverwarmer voor de decentrale warm-
watervoorziening van één of meerdere 
aftappunten.

Zodra de warmwaterkraan van de 
armatuur wordt geopend, wordt de 
doorstroomwaterverwarmer automa­
tisch ingeschakeld. Bij het sluiten van 
de warmwaterkraan wordt het appa­
raat automatisch weer uitgeschakeld. 
De elektronica past de vermogensop­
name automatisch aan de ingangs­
temperatuur en het debiet aan om de 
ingestelde uitgangstemperatuur tot 
de vermogensgrens te bereiken.

De uitgangstemperatuur van het warme 
water is af fabriek ingesteld op 50 °C. 
Deze instelling kan door de installateur 
in een bereik van 30 °C tot 60 °C in het 
apparaat gewijzigd worden.

Opmerking: Wanneer de doorstromer 
een douche verzorgt, wordt tijdens 
installatie van het apparaat de maxi­
male temperatuur begrensd en kan 
niet hoger ingesteld worden.

Bij een te lage ingangstemperatuur en 
een te hoog debiet kan het vanwege een 
overschrijding van het vermogensbereik 
voorkomen dat de ingestelde uitgangs-
temperatuur niet wordt bereikt. Door een 
reductie van de warmwaterhoeveelheid 
aan de warmwaterkraan kan de uitgang-
stemperatuur verhoogd worden.

De doorstroomwaterverwarmer kan in 
combinatie met een extern lastrelais voor 
elektronische doorstroomwaterverwar-
mers worden gebruikt (details, zie de 
montagehandleiding).

Le chauffe-eau instantané DBX est un 
appareil résistant à la pression com-
mandé par électronique, destiné à la pré-
paration décentralisée d’eau chaude en 
un ou plusieurs points de prélèvement.

Le chauffe­eau instantané se met 
automatiquement en marche lorsque 
vous ouvrez le robinet d’eau chaude. 
Il s’éteint automatiquement en 
refermant le robinet. L’électronique 
adapte automatiquement la puissance 
consommée à la température d’entrée 
en présence et au débit afin d’at­
teindre la température de sortie préré­
glée jusqu’à la limite de puissance. 

La température de sortie d’eau chaude 
est préréglée en usine à 50 °C. Un profes-
sionnel peut modifier ce préréglage dans 
l’appareil entre 30 °C et 60 °C.

Remarque : Lorsque le chauffe­eau 
instantané est qu’il alimente une 
douche, la température maximale doit 
être limitée pendant l’installation de 
l’appareil et elle ne pourra pas être 
réglée à une valeur supérieure.

Si la température d’arrivée est plus basse 
et en présence d’un débit élevé, il peut 
se produire un dépassement de la limite 
puissance qui a pour effet que la tempé-
rature de sortie réglée n’est pas atteinte. 
La température de sortie peut être 
augmentée en réduisant le débit d’eau 
chaude au niveau du robinet.

Le chauffe-eau instantané peut être 
utilisé en combinaison avec un relais 
délesteur externe pour chauffe-eau ins-
tantanés électroniques (voir la notice de 
montage pour les détails).
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2. Utilisation 2. Gebruik

•	 Essuyer l’appareil et les robinets de 
distribution uniquement avec un 
chiffon humide. Ne pas utiliser de 
détergent abrasif ou de produit conte-
nant un solvant ou du chlore.

•	 Pour un bon écoulement de l‘eau, il 
est conseillé de dévisser et de net-
toyer régulièrement les éléments de 
sortie (brise-jets et douchettes). Faites 
contrôler les composants électriques 
et hydrauliques tous les trois ans par 
un centre technique agréé afin que 
le bon fonctionnement et la sécurité 
d‘utilisation soient garantis à tout 
moment.

•	 Het toestel en de kraan alleen met een 
vochtige doek reinigen. Geen schuren-
de, oplosmiddel- of chloorhoudende 
reinigingsmiddelen gebruiken.

•	 Voor een goede doorvoer van het 
water moeten de kranen (mondstuk-
ken van de kranen en handdouches) 
regelmatig worden afgeschroefd en 
gereinigd. Laat iedere 3 jaar de elek-
trische onderdelen en componenten 
van het watersysteem controleren 
door een erkende vakman zodat de 
veiligheid en probleemloze werking 
van het apparaat gehandhaafd blij-
ven.

Nettoyage et entretien Reiniging en onderhoud

Deze doorstroomwaterverwarmer is 
uitgerust met een automatische lucht-
belherkenning, die voorkomt dat het sys-
teem onvoorzien droogloopt. Het toestel 
dient ondanks deze beveiliging wel voor 
het eerste gebruik te worden ontlucht. 
Na iedere keer dat het toestel wordt 
leeggemaakt (bijv. na werkzaamheden 
aan de waterinstallatie, vanwege vorst of 
na reparaties aan het toestel) dient het 
toestel opnieuw te worden ontlucht voor-
dat het weer in gebruik wordt genomen.

1.	 Stroomtoevoer naar de doorstroom-
waterverwarmer afsluiten: zekeringen 
uitschakelen.

2.	 Schroef het mondstuk van de kraan af 
en open daarna de koudwaterkraan 
om de waterleiding schoon te spoelen 
en te voorkomen dat er vuil in het toe-
stel of in het mondstuk komt.

3.	 Open en sluit daarna de bijbehorende 
warmwaterkraan meerdere keren tot-
dat er geen lucht meer uit de leiding 
komt en de doorstroomwaterverwar-
mer ontlucht is.

4.	 Pas dan mag u de stroomtoevoer naar 
de doorstroomwaterverwarmerweer 
inschakelen en het mondstuk van de 
kraan er weer opschroeven.

5.	 Het toestel schakelt de verwarming in 
nadat het water 10 seconden continu 
heeft gestroomd.

Ce chauffe-eau instantané est équipé 
d’un détecteur automatique de bulles 
d’air qui empêche un fonctionnement à 
sec involontaire. Mais, malgré tout il faut 
purger l’appareil avant la première mise 
en service. Une nouvelle purge est néces-
saire après chaque vidange (par exemple 
après des travaux sur l’installation d’eau, 
en raison d’un risque de gel ou après 
des réparations sur l’appareil) avant de 
remettre l’appareil en service.

1.	 Déconnectez le chauffe-eau instan-
tané du réseau en coupant le disjonc-
teur.

2.	 Dévissez le brise-jet du robinet et 
ouvrez tout d’abord le robinet d’eau 
froide pour nettoyer la conduite d’eau 
en la rinçant et éviter ainsi que l’appa-
reil ou le brise-jet ne s’encrasse.

3.	 Ouvrez et fermez ensuite plusieurs fois 
le robinet d’eau chaude correspondant 
jusqu’à ce que plus d’air ne sorte de la 
conduite et que tout l’air ait été éva-
cué du chauffe-eau instantané.

4.	 C’est maintenant seulement que vous 
pouvez rétablir l’alimentation élec-
trique du chauffe-eau instantané et 
revisser le brise-jet.

5.	 L’appareil active le chauffage après 
10 secondes d’écoulement continu de 
l’eau.

Purge après travaux d’entretien Ontluchten na onderhoudswerk­
zaamheden
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Problème Cause Solution

L‘eau reste froide
Disjoncteur général 
déclenché

Remplacer le fusible ou réar-
mer le disjoncteur

Le débit d‘eau chaude 
faiblit.

Robinet de sortie 
encrassé ou entartré

Nettoyer le brise-jet, la 
pommette de douche ou la 
crépine

Filtre d‘entré encrassé / 
entartré

Faire nettoyer le filtre par le 
S.A.V.

La température sélection-
née n‘est pas atteinte

Débit d‘eau trop élevé
Réduire le débit d‘eau au 
niveau du robinet

La température sélection-
née est jugée trop froide

Température réglée 
trop basse

Faire augmenter la tempé-
rature réglée par un profes-
sionnel

La température sélection-
née est jugée trop chaude

Température réglée 
trop élevée

Faire réduire la température 
réglée par un professionnel

3. Auto-dépannage et S.A.V.

Ce chauffe-eau instantané a été fabriqué avec le plus grand soin et a été contrôlé 
plusieurs fois avant la livraison. Si un problème survient, la cause est souvent facile 
à corriger. Commencez par couper puis à réarmer le disjoncteur pour « réinitialiser » 
l‘électronique. Vérifiez ensuite si vous pouvez corriger vous-même le problème à l‘aide 
du tableau suivant. Vous éviterez ainsi les frais d‘une intervention inutile du S.A.V.

Les réparations doivent uniquement 
être effectuées par des centres tech­
niques agréés.

Si le tableau suivant ne vous permet 
pas de remédier à un défaut de votre 
appareil, adressez-vous alors au S.A.V. 
central de CLAGE. Vous devrez fournir 
les informations qui figurent sur la 
plaque signalétique!

VOGA SARL

4A rue Gutenberg 
57200 Sarreguemines 
France

Tél: 	 08 06 11 00 16 
Fax: 	 03 87 98 43 70 
Mail:	contact@savclage.fr 
www.savclage.fr

Probleem Oorzaak Oplossing

Water blijft koud Zekering doorgebrand 
Zekering vervangen of weer 
inschakelen

De waterhoeveelheid 
wordt minder 

Er zit vuil of kalk in de 
kraan

Het mondstuk van de kraan, de 
douchekop of de zeef reinigen

De filterzeef van het 
toevoerwater is vervuild 
of verkalkt

Laat de filterzeef laten 
schoonmaken door de 
klantenservice

Ingestelde 
temperatuur wordt 
niet bereikt

De waterhoeveelheid is 
te groot 

De kraan dichter draaien zodat 
doorstroomhoeveelheid minder 
wordt

Ingestelde 
temperatuur wordt 
als te koud gevonden

Ingestelde temperatuur 
te laag

Ingestelde temperatuur door de 
installateur laten verhogen

Ingestelde 
temperatuur wordt 
als te warm ervaren

Ingestelde temperatuur 
te hoog

Ingestelde temperatuur door de 
installateur laten verlagen

3. Probleemoplosser en klantenservice

Deze doorstroomwaterverwarmer is zorgvuldig vervaardigd en meerdere keren gecon-
troleerd voordat hij wordt geleverd. Wanneer er toch een probleem optreedt, is er vaak 
sprake van een kleinigheid. Schakel altijd als eerste de zekeringen uit en weer aan, om 
daarmee de elektronica te “resetten”. Controleer vervolgens of u het probleem aan de 
hand van de volgende tabel zelf kunt oplossen. Daardoor hoeft u niet onnodig geld uit 
te geven aan het inschakelen van de klantenservice.

Reparaties mogen alleen door een 
erkende vakman worden uitgevoerd. 

Wanneer het defect aan het apparaat 
niet met deze tabel kan worden opge­
lost, kunt u contact opnemen met de 
klantenservice van CLAGE. Houd daar­
bij de gegevens van het typeplaatje 
van het apparaat bij de hand!

AB Sales & Trade 
Aarjen de Boer

Postbus 518 
9400 AM Assen 
Nederland

Tel:	 +31 592-40 50 32 
Fax:	 +31 592-40 55 98 
E-mail:	 info@absalestrade.nl 
Internet:	 www.absalestrade.nl 
	 www.clage.nl
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Produktdatenblatt nach Vorgabe der EU Verordnungen ­ 812/2013    814/2013

a b c d e f h i
b.1 b.2 ηWH AEC °C LWA

% kWh  dB(A)
CLAGE DBX18 5EF180E S A 38 486 60 15

CLAGE DBX21 5EF210E S A 38 484 60 15

CLAGE DBX24 5EF240E S A 38 483 60 15

CLAGE DBX27 5EF270E S A 38 484 60 15

Erläuterungen

a Name oder Warenzeichen

b.1 Gerätebezeichnung

b.2 Gerätetyp

c Lastprofil

d Klasse Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz

e Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz

f Jährlicher Stromverbrauch

g Alternatives Lastprofil, die entsprechende Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz und der entsprechende jährliche 
Stromverbrauch, sofern verfügbar.

h Temperatureinstellungen des Temperaturreglers des Warmwasserbereiters

i Schallleistungspegel in Innenräumen

Zusätzliche Hinweise

    

Alle bei der Montage, Inbetriebnahme, Gebrauch und Wartung des Warmwasserbereiters zu treffenden besonde-
ren Vorkehrungen sind in der Gebrauchs- und Montageanleitung zu finden.

    

Alle angegebenen Daten wurden auf Grundlage der Vorgabe der europäischen Richtlinien ermittelt. 
Unterschiede zu Produktinformationen, die an anderer Stelle angeführt werden, basieren auf unterschiedlichen 
Testbedingungen. 

Der Energieverbrauch wurde nach einem standardisierten Verfahren nach EU-Vorgaben ermittelt. Der reale 
Energiebedarf des Gerätes hängt von der individuellen Anwendung ab.

4. Produktdatenblatt / Product data sheet / Fiche technique de produit / Productinformatieblad 
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> en	Product data sheet in accordance with EU regulation
(a) Brand name or trademark, (b.1) Model, (b.2) Type, (c) Specified load profile, (d) Energy-efficiency class, (e) Energy-efficiency, (f) Annual 
power consumption, (g) Additional load profile, the appropriate energy-efficiency and the annual power consumption, if applicable, 
(h) Temperature setting for the temperature controller, (i) Sound power level, internal.
Additional notes: All specific precautions for assembly, installation, maintenance and use are described in the operating and installation instruc-
tions. All data in this product data sheet are determined by applying the specifications of the relevant European directives. Differences to other 
product information listed elsewhere may result in different test conditions. The power consumption was determined in compliance with stand-
ardized measurement method based on EU guidelines. The real energy consumption is pending on individual requirements.

4. Produktdatenblatt / Product data sheet / Fiche technique de produit / Productinformatieblad 

> fr	 Fiche technique de produit conformément aux indications des règlements de l’UE
(a) Nom ou marque, (b.1) Désignation de l’appareil, (b.2) Type d’appareil, (c) Profil de charge, (d) Classe d’efficacité énergétique en prépara-
tion d’ECS, (e) Efficacité énergétique en préparation d’ECS, (f) Consommation électrique annuelle, (g) Profil de charge alternatif, efficacité éner-
gétique en préparation d’ECS correspondante et consommation électrique annuelle correspondante, sous réserve qu’elles soient disponibles, 
(h) Réglages de température de l’élément de réglage de la température du chauffe-eau, (i) Niveau de puissance acoustique à l’intérieur.
Remarques supplémentaires : Toutes les dispositions particulières à prendre lors du montage, de la mise en service, de l’utilisation et de 
l’entretien du chauffe-eau se trouvent dans les instructions d’utilisation et d’installation. Toutes les données indiquées ont été déterminées sur 
la base des indications des directives européennes. Contrairement aux informations sur le produit qui figurent à un autre endroit, elles s’ap-
puient sur des conditions d’essai différentes. La consommation d’énergie a été déterminée d’après un procédé normalisé selon les indications 
UE. Le besoin en énergie réel de l’appareil dépend de l’application individuelle.

> nl	 Productinformatieblad conform de EU-verordeningen
(a) Naam of handelsmerk, (b.1) Aanduiding toestel, (b.2) Type toestel, (c) Belastingsprofiel, (d) Energie-efficiëntieklasse bij warmwaterpro-
ductie, (e) Energie-efficiëntie bij warmwaterproductie, (f) Jaarlijks stroomverbruik, (g) Alternatief belastingsprofiel, dienovereenkomstige 
energie-efficiëntie bij warmwaterproductie en jaarlijks stroomverbruik, indien beschikbaar, (h) Temperatuurinstellingen van de temperatuur-
regeling van het warmwatertoestel, (i) Geluidsvermogensniveau in binnenruimten.
Aanvullende informatie: alle bijzondere maatregelen die in het kader van montage, inbedrijfstelling, bedrijf en onderhoud van het warm-
watertoestel genomen moeten worden, kunnen in de gebruiks- en installatiehandleiding worden geraadpleegd. Alle genoemde gegevens 
zijn bepaald op basis van de van toepassing zijnde Europese richtlijnen. Verschillen met elders genoemde productinformatie zijn te wijten 
aan de verschillende testomstandigheden. Het energieverbruik is bepaald overeenkomstig een gestandaardiseerde procedure conform de 
EU-voorschriften. Het werkelijke energieverbruik van het toestel is afhankelijk van het individuele gebruik.



CLAGE GmbH
Pirolweg 1–5 
21337 Lüneburg 
Deutschland
Telefon:	 +49 4131 8901-0 
Telefax:	 +49 4131 83200 
E-Mail:	 service@clage.de 
Internet:	 www.clage.de

Technische Änderungen, Änderungen der Ausführung und Irrtum vorbehalten.   Subject to technical changes, design changes and errors.   Sauf 
modifications techniques, changements constructifs et erreur ou omission.   Technische wijzigingen, wijzigingen van de uitvoering en misverstanden 
voorbehouden. 
9120-34348   09.18
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